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CERTAIN TRANSLATION
CORRESPONDENCES

OF THE ENGLISH LANGUAGE
BRAND NAMES

AnHotamus. CTaTbsl pacKpBIBae€T CIIOCOOBI
nepeBoja OpeHJOB C AHTIMHCKOTO fA3bIKa Ha
pyccknii. Ha KOHKpeTHBIX IpuMepax IeMOHCT-
PHUPYIOTCSI MEXaHU3MBI ITONUCKA PYCCKOS3BIYHBIX
COOTBETCTBUH aHIJIOA3BIYHBIX OPEHJOB, aHAIH-
3UpyeTcss M comnocTaBisieTcst 3(QeKTHBHOCTH
pa3IUYHBIX METOAOB TIIepeBoja OpeHmoB —
KaJIbKUPOBAHUS, TPAHCIUTEPALMH, TPAHCKPHII-
LMY U NPAaKTUYECKOW TpaHcKpunuuu. Taxxke
OTZENBHO PAacCMaTPHBACTCS MECTO MeEToJa
HpsIMOro TepeHoca (TpaHCILIaHTanuu). B cra-
ThE JAEMOHCTPHPYETCSI M JOKA3bIBACTCS, UYTO
ONTUMAJIBHBIM CIIOCOOOM TMEepeBoJa OpPCHIIOB
SBJIAETCS METOJ MPAKTHIECKON TPAHCKPUIILIUH.

KnroueBble cioBa: OpeHAbl, HepeBoUe-
CKHE COOTBETCTBHS, KalbKHPOBAHUE, TPAHCIH-
Tepanusl, TPAaHCKPUIIUS, MPAaKTHIECKast TPaHC-
KPHILYSL, IPAMOH epeHoC (TpaHCIIaHTalKsA)

Abstract. The article dwells on methods of
finding of Russian correspondences for the brand
names coined in the English language. Resorting
to concrete examples the authors demonstrate the
existing mechanisms of finding Russian corre-
spondences for brand names coined in different
countries in the English language, analyse and
compare the efficiency of such methods of trans-
lation as calques (half-calques), transliteration,
transcription, practical transcription; special at-
tention is paid to the method of direct transfer-
ence (transplantation). It is demonstrated and
proved that the optimum method of translating of
brand names into Russian is the method of prac-
tical transcription.

Keywords: brand names, translation corre-
spondences, calques, transliteration, transcription,
practical transcription, direct transference (trans-
plantation)

BBenenue

BpeHzp! poAoIKaIT OCTaBAThCS OAHON U3 aKTyalIbHBIX TEM HayUYHbIX HCCIICAOBAHUI
CaMbIX Pa3HBIX HAIlpaBJIeHWH, JOCTATOYHO YMOMSIHYTh pekiaMHylo u PR-cdepsl, Mapke-
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®UJIOJIOTUYECKHUE HAYKH

THHT, MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHKAIIHIO U KyJIbTypOJIOTHIO (CM. pabOTBI TAKHX aBTOPOB,
kak JI. M. [lmutpuesa, I1. b. [Tapmun, O. B. llledep u ap.). B To ke Bpems pexiamMHbIe
UMEHa y)Ke€ He NepBOe JECATHICTUE W3Y4alOTCsl U C JIMHIBHUCTHYECKOW TOYKU 3pEHHMS
(cm. mccnemoBannss  Takux — aBTopoB, kak  /J[. . EpmomoBuu,  B. FO. Koxanoga,
U. B. KprokoBa, H. A. Cragymnbckas u ap.). [Ipu 3ToM OqHUM K3 BOIIPOCOB, MO-TIPEKHEMY
OXKHMJAIONINX H3YyUYEeHUs], SBJIAETCS MpoOJieMa MOMCKAa MEePEBOIYECKUX COOTBETCTBHUH LIS
MHOSI3BIYHBIX U, TPEK/IE BCETO, aHTIIOSN3BIYHBIX OPEHIOB B PYCCKOM si3bIKe. FIMEHHO 3Ta
npo0ema ABIAETCS IPEAMETOM PACCMOTPEHHSI B TAHHOH CTaTheE.

OcHoBHas1 YacTh

Ecnu paccmarpuBaTth OpeHabl Kak IMEHa cOOCTBEHHBIE, OHUMBI, TO TIPEJICTABICHHE UX
B JIBYSI3BIYHBIX U JIMHTBOCTPAHOBEIYECKHUX CIIOBApSAX MPEAIoyiaraeT MX MEepeBOj Ha pyc-
CKHH SI3BIK, TOUHEE, HAXOXKCHNUE MX PYCCKOSI3BIYHBIX COOTBETCTBUH. TpaluIMOHHO BbIje-
JISIIOT HECKOJIBKO CIIOCOOOB 3aWMCTBOBAHUS M «OJHOMMEHHBIX CIIOCOOOB IIE€PEBOIA»
[1, c. 146]: xanpKIpOBaHUE, TPAHCIUTEPUPOBAHIE, MITH TPAHCIUTEPALNIO, TPAHCKPHUIIIIHIO,
HEKOTOpBIE JPYTHe aBTOPHI HA3BIBAIOT TAaKKe MPAKTUYECKyI0 TpaHcKpumuio (cm.: JIDC,
crathst «Tpanckpunms» [6]). T. Y. Apbekxoa nmumer: «He paznuyasce o cBoeMy Mexa-
HU3MY, OHH Pa3JIM4alOTCs IT0 CBOMM KOHEYHBIM pe3yNbTaTaM: MPH HepeBOJIe HE MPOUCXO-
JUT yBETUYEHUs CJIOBaps, TOrna Kak IPU 3aMMCTBOBAHWHU B SI3BIKE MOSABIISIOTCS HOBBIE
cioBapHbie enuHUIEB [1, ¢. 146]. Ha camom nene, B ciiydae ¢ OpeHIaMH MOXHO HHOTIA
HaOIIOaTh TIOTIOJIHEHUE CJIOBAPSI PYCCKOTO SI3bIKa HOBBIMH JIEKCHYECKHMHU €IMHHUIIAMH,
MONTyYeHHBIMH OJaromaps uX MEpeBOdy, TOYHEE, X Iepegade ¢ aHTIUHCKOTO U IPYTHX
s36IKOB. HO 3TO MpomcXoauT mo Mepe NpeBpalieHuss OHUMOB B aleJUISITUBBI U MTPEJCTaB-
JsieT co0oit Ooree UIMTENBHBIN NpoLece, YeM NPOHNKHOBEHNE U aCCUMMIIALIUS 3aMCTBO-
BaHuii. [lomyTHO HEOOXOAMMO OTBETHTH Ha BOIIPOC, IIOYEMY IIPOUCXOIAT TAKHE 3aUMCTBO-
BaHMsl OpeHIOB. B JaHHOM ciyyae 3aMMCTBOBAHMS 3alOJHSIOT JIAKYHBI B SI3bIKOBOW CHC-
teme. C 3aMMCTBOBaHHEM OPEH/IOB CBs3aH MEPeXo/l B MMOHATHIHHYIO chepy pyCcCKOro s3bIka
HOBBIX TOHATHH, a B HAIy XU3Hb — HOBBIX pealiiii, KAKUMH B CBO€ BpeMs OBLIH JDKHII,
KOKa-KoJlia, KCEPOKC, JIaiiKkpa, JIero, Mmerncu, CKoTd, TedioH, gaomactep — 3TH clioBa 3a(HK-
CHUPOBaHbI B PyCCKOSI3bIYHOM cioBape [8], cM. Takxke cratbu [9] u [10]. IToaToMy MOXKHO
YTBEpXKAaTh, YTO C POCTOM YIOTPEOUTENHLHOCTH OPEHIOB B Pa3HBIX (YHKIMOHAIBHBIX
cdepax MPOUCXOIUT HEOIOTH3AINS CIOBAPS, IPUIEM HE TONBKO B aHTIIMHCKOM S3BIKE, TaK
KaK IIOMyJISIpHBIE OpEHJIbI CTAHOBSTCS OOBEKTOM 3aUMCTBOBAHHMS B JPYTHE SI3BIKH, OCO-
OeHHO B 3py riodanu3anuy. B CBA3M ¢ 3TUM MOYKHO TOBOPHUTH M O TAKOM SIBIICHHH, KOTO-
poe B. U. Kapacuk Ha3pIBaeT «MMIIOpPTOM KOHIENTOBY [5, c. 210]: «Peur maer o BHEempe-
HHUH B HHYIO KyJBTYPY KOHIIETITA — MEHTAJIBHOTO 00pa30BaHMs, OUPAIOLIETOCS Ha MHOTO-
CIIOWHBIN KYJIBTYPHBIN OIBIT, CKOHLIEHTPUPOBAHHBIN B MHAMBUAYaJIbHOM U KOJUIEKTHBHOM
SI3BIKOBOM CO3HaHUW» [5, ¢. 212]. OnHako, Kak OpeCcTaBiIsieTcs, He BCeraa npu 3auMCTBO-
BaHUU OPEHIOB MPOUCXOAMT 3aMMCTBOBAHHE KOHIICTITOB. DTOT BONPOC TpeOyeT Cremu-
AJIbHOTO HUCCIICOBAHMUSL.

Htak, paccMOTpUM TEepPEBOIUYECKIE COOTBETCTBHUS aHTJIOA3BIYHBIM OpeHIaM B PyCCKOM
SI3BIKE, TONTyYeHHBIE YKa3aHHBIMHU BEIMIE criocoOamu. [IepBBI U3 HUX — KAIbKUpoOGaHie.
KanpkupoBanue He Bceraa paccMaTpUBAIOT KakK MOJIBU 3aMMCTBOBAHUS, TaK KaK B CIIydae
KaJbKUPOBaHMSI HOBBIE CJIOBa 00pa3yloTcs CpeACTBaMHM cBoero si3bika. CiioBooOpa3oBa-
TENbHBIC KalbKH — 3TO MOMOP(EMHBIA TEPEBOJ HHOSI3BIYHOTO CIIOBA, CEMAaHTHYECKUE
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KaJbK{ — 3TO 3aMMCTBOBAaHHE IIEPEHOCHOTO 3HAYCHUS CIIOBA, (PPa3eoIOTHIECKUE KAITBKH —
HIOCIIOBHBIA TIepeBox (paseonorusma. [lomykanbkd — pasHOBHIHOCTH CIOBOOOpa3oBa-
TENBHBIX KaJIeK, KOTJla 4acTh CJIOBA 3aUMCTBYETCSI, & YacTh — IIEPEBOTUTCS (CM. 00 ATOM:
[6, c. 211]). Hampumep, arra. Saturday — modykanpka oT yiat. Saturni dies, Tie mepeBo-
JUTCSl TOJABKO BTOpas 4acTh, a MepBasi — MpocToe 3amMmcTBoBaHME. OHAKO B KilaccHye-
ckoM Tpyae Burrope [Inzanu kaibku paccMaTpuUBaIOTCS Kak MOJBH[ 3aMMCTBOBAHHM: «B
KaTEeTOPHIO 3aMMCTBOBAHHUH BXOJST TAKXKE U K & JI b K 1, KOTOPBIE SBIISIFOTCS] 3aMCTBOBA-
HHEM TI0 COAEPKaHMUIO, T. €. CIOBAaMU M KOHCTPYKIMSIMHU, 00Opa30BaHHBIMU U3 MCKOHHOTO
MaTepHasa, HO B COOTBETCTBUH CO CTPYKTYPOH, IPUBHECEHHOM U3BHE» [7, . 67].

B uucne nepeBomHBIX OpEHIOB MOXKHO HAMTH CllydaW COCTaBHBIX M CIIOKHBIX OpeH-
noB. Hampumep, B cmoBape LDELC naxonum crateu Barbie doll ¢ momerolt trademark,
TO ecTh «Kykia bap6m» (momykanbska) [12, p. 86], Spiderman c nomeroii trademark, To
ecThb «4enoBek-nayk» [12, p. 1303], uTo Takxke HepeBOIUTCA KAJIBKHPOBAHHEM, a TaKXKe
Teletubbies ¢ momeToit trademark, 9T0 COOTBETCTBEHHO IepeBesieHO Kaibkoi «Temery-
3UKW». 37€Ch NEPBBIi KOMIOHEHT — 3aMMCTBOBAHHE-UHTEPHALIMOHAIN3M, a BTOPOl KOM-
MOHEHT KaJIbKUPYETCs. DTO BaXHO, MOCKOJBKY SIBJISETCS CYIIECTBEHHBIM OTIMYMEM JaH-
HOTO BHJa KaJbKHPOBaHWS: “‘strange imaginary creatures who have television screens on
their stomachs” [12, p. 1387]. Eme oxna kampka mogo0HOTO pojia — pyCCKOe CIOBO «MHUK-
poaBTOOyC», HE BOCIIPHHHMMAcMOE B HACTOsIIEE BpeMsl Kak OpeHIl, KaK U €ro MpOTOTHII
Microbus. Ho, kak BumHO 13 uHpopManuu, npueneHHoi J3eunom Kpucramom (Crystal)
[11, p. 388], “Microbus” 6611 OpergoM B 60-70 rr. XX Beka. B HacTosmee BpeMs B ceTn
«VHTEpHET» MOXKHO HAWTH JIMIIb OTJCIbHBIE APXUBHBIE CCHIIIKH HA 3TOT OPEH ] KOMITAHHH
“Volkswagen” («®onbkcBaren»), Hanpumep [13].

Crnenyrommuit ciocob nepeBosia — mparciumepayus (OT JaT. trans — «gepes3» u littera —
«OykBa») — MOOYKBEHHAs Iepeaada CJOB, 3alMCAHHBIX C IIOMOIIBI0 OJHOW rpadudecKoit
CHCTEMBI, CPEACTBAMHU U C OMOILBIO APYroi rpadMueckoil CUCTEMBI, WIIH «Ilepeaya TeK-
CTa, HAIMCAHHOTO IPY ITOMOIIH OAHOW aj(aBUTHOW CUCTEMBI, CPEAICTBAMH APYroil anda-
BUTHOH cuCTeMED» [2, ¢. 479]. ba3upysice Ha kKakoM-THOO andaBuTe, TPAHCIUTEPAIHS I0-
MyCKaeT ycJOBHOE ynoTtpedieHue OykB. PekoMeHIaluu 1mo TpaHCIUTEpalu pa3padaTbl-
BaloTcss MexxayHapoaHoi opranuzanmeii crangapruzanuu — ISO (International Standards
Organisation) — cM. crareio A. B. Cynepanckoii «Tpancnureparusi» B JIOC [6, c. 518—
519], roe ykazaHo: «B pycckoil mpakTHke TpaHCIUTEpanreil HHOTJa Ha3bIBAIOT MPaKTHIe-
CKYIO TPAHCKPUIIIIHAIO HHOS3BIYHBIX CJIOB CPEJCTBAMHU PyCcCKOi rpadukm» [6, ¢. 519].

[Tpumeps! TpaHCTUTEpAMHY TIPH NIEpeBOe OPEH/I0B TaKOBBI.

Ajax ['erd3zeks] «AsKcey (Qupmennoe nazeanue yYHUBEPCATbHOLO MOIOUje20 cpedcmea)
[3,c. 28];

Cellophane ™ /'selofemn/ noun [u] a thin transparent plastic material used for wrapping
things [15, p. 236] cooTBeTCTBYET pyccKast TpaHCIUTEPALUs «IEIOhany;

Flo-Master ['flov ma:sto] «®iomacrepy (upmennoe Hazeéanue MapKUPOBOUHBIX
yeemuulx Kapanoautell komnanuu «Bunyc Dcmepbpyky) [3, ¢. 171]; B cnoBape [8] B cTaThe
«®dromacTep» yKazaHo TaKXKe: «IO-BHIUMOMY, OT flow — Teub, TUThCA, BRITEKAaTh U master
— XyIOKHUK, MacTep [8, c. 285];

Persil ['pa:sil] «llepcun» (pupmennoe nazeéanue cmuparbHo2o NOPOWKA KOHYEPHA
«FOnunesepy) 3, c. 320];
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Xerox ™ /'zioroks; NAm ' zira:ks/ noun a process for producing copies of letters,
documents, etc. using a special machine <...> [15, p. 1771] — 310 ci0BO, yXe ynoMuHa-
BIIIEECS BBIILIE, IO-PYCCKHU TPAHCIUTEPUPYETCS KaK «KCEPOKC», @ IPOUCXOJHUT OHO OT Jp.-
rped. “xeros” (cyxoit) u “graphd” (mumry), To eCTbh, eClii ObI MBI IPUHAMAIHA BO BHIMaHUC
JpeBHErPEUECKHE MPOU3HOIIEHHMS, 3TOT OpeH T ObIT OBI MOJIYYEH B PYCCKOM SI3BIKE METO-
oM TpaHckpunimu. OnHako oH Bo3HUK B CIIA u mpumen u3 aHrauiickoro, mo3ToMy Ha
PYCCKHIA S3bIK OH OBIJT IIepeBeIeH METOJOM TPAHCIUTEPALHH.

Merton mpanckpunyuu TaxkKe IIMPOKO NPHUMEHSAETCS HpH repeBone OpeHnos. Ilpu
TPAHCKPUIILIMKA COXpaHSeTCs, HACKOJIbKO BO3MOXKHO, MCXOIHas 3ByKoBas (hopMa HHO-
CTPaHHOM JIEKCHYECKOM eANHHIIBI, TJIaBHAsSI JKE LIeJIb TPAHCKPHITIIMK OPEHI0B 3aKJII04aeTCs
B TOM, YTOOBI MaKCUMJILHO TOYHO JIOCTHTHYTH CPEICTBAMH sI3bIKa (POHETHUECKOTO MOIO0-
Ous 3BydaHus ucxoaHoro Opernga. KoneuHo, 3T0 He Bcerza BO3MOXKHO, TaK KaK B aHIIHIL-
CKOM $I3bIK€ €CTh (POHEMBI, ISl KOTOPBIX HET OJM3KUX PYCCKUX COOTBETCTBUH, HAIIpUMED,
16/, Iwl, /&/. Tem He MeHee, CyIeCTBYIOT MHOTHE OpEeH/IbI, KOTOPBIE yJIAeTCsl IEPEBECTH C
TIOMOIIBI0 UMEHHO 3TOT0 MeTosa. Hanpumep, ciuenyromue:

Dove — «/laB», OpeHn 6enoro Mbijia ¥ JPYrUX KOCMETHYECKUX CPEJICTB;

Jeep — «Jlxumm», BHETOPOXKHUK, «Mapka HEOOBIINX MO pa3Mepy, HO MOIIHBIX, IIOBBI-
MICHHOW MPOXOIMMOCTH TPY30IIacCa)kKUPCKUX aBTOMOOWIeH. — AHri. (amep.) jeep — (...)
general purpose <...>» [8, c. 63];

Lycra — «Jlaiikpa», nonmyperanoBoe BOJIOKHO, OpeHn ¢pupmbl “Invista”, yacTn koMmna-
aun “DuPont”;

Nike — «Haiik», Opern coptuBHON omexnabl u o0yBu xommanmu “Nike” (CLLIA)».
CnoBaps LDELC naer npousnoienue B ctatbe Nike trademark /naik, maiki/ [12, p. 920].
Cunraercst, 4yTo 3TOT OpeH nponsomen ot umenu Hukn, Nike, npeBHerpedeckoit 6oruan
1o0ebI, KOTOPOE JOIDKHO MPOM3HOCHTHCS B COOTBETCTBUH CO BTOPHIM BapuanTtoM. OpHa-
ko B Poccun Opena 3akpenmics He B popme umenu oorunn (Huka), a B TpaHCKPHUIIHOH-
HOM COOTBETCTBMH MMEHHO C IEPBbIM BapUaHTOM aHIVIMHCKOTO Mpon3HoIIeHus. Tak, Ha-
mpumep, ¢ 2003 r. noueprss kommanus “Nike” B Poccun HazpiBaercs OOO «Haiiky [14].

IIpaxmuueckas mpancKkpunyus — 310 3aIlICh HHOSA3BIYHBIX CJIOB CPEACTBAMH aj(paBUTa
poaHoro (B HaIlIEM ClTy4yae — pyCCKOro) s3bIKa C YYE€TOM X IPOU3HOIIeHHs. B oTinume ot
TpaHCIUTEPAlNy, MpPaBWJia HCIOJIB30BaHUS TpadeM B IPAaKTHUECKOH TPaHCKPHIILIUH
JOJDKHBI yYUTBHIBATh TO, KaK 3TH Ipa)eMbl M MX COUYETAHMS IPOU3HOCSITCS B MCXOMHBIX
¢dopmax cioB. B cBoeii crarbe 00 3TOoM Buae TpaHckpunuuu M. A. Kponrays [6, c. 518]
TIPUBOJNUT XapaKTEPHBIH NpHMEp NPaKTUYEeCKOW TpaHCKpUNUUH aHri. Stanley ['stenli].
Amnrnmiickas OykBa «a», o3Hadaromas GpoHemy /&/, mepeaeTcs ¢ IOMOIIBI0 PYCCKUX Tpa-
deM «a», «3» U «e», B pe3ysbTaTe Yero Ha PycCKOM s3blke Stanley mepemaercss U Kak
«Crannm», u kak «Ctonmm», u kak «Crennamy». [Ipy npakTruyeckoi TpaHCKpUNIUH TpeOy-
eTcs M KaKk MOXXHO OoJiee TOYHAs Iepenada 3BYKOBOTO OOJIMKa MCXOIHOTO BapHaHTa, W
BO3MOXKHO OoJiee TO4Has repenada MOp(peMHON CTPYKTYpBI M rpau4ecKoro obnmKa cio-
Ba, HaIlpUMep, 1epeaya YABOCHHBIX COTIacHBIX U Mpod. KpoMme Toro, moiy4eHHbIH B pe-
3yJIbTaTe BapHaHT JOJDKEH OBITh YZ000UUTAEMBIM B sI3bIKe TepeBosa. CaM TepMUH «Ipax-
TUYeCKas TpaHCKpUNIms» Brepole ObU1 mpuMeHeH A. M. CyxotmHeiM B 1935 T
M. A. Kponray3 3amedaer: «B pesynpraTe NMpakTHYecKOH TPAHCKPHUIILIMK HHOS3BIYHBIC
ciioBa <...> MOTYT BKJIIOYAaThCSI B TEKCT U BOOOIIE (PYHKIMOHUPOBATH KaK CIIOBA JTAHHOTO
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SI3BIKA, TO €CTh OHM (PAKTHYECKH 3aUMCTBYIOTCS» [6, ¢. 518]. 3aMeTnM mOITyTHO, 9TO 3TO
0COOEHHO Ba)KHO B CIlydae IPUMEHEHHUs K IMEIOLINM [IOBCEMECTHOE XOKICHHE OpeHIaM.

[TpuBenem psii NPUMEPOB PYCCKHX COOTBETCTBHH TaKUM aHIIIOS3BIYHBIM OpeHaaM —
COOTBETCTBH, IOJYYEHHBIX C UCIIOJIb30BAHUEM MPAKTUYECKON TPAHCKPHUITLIUH:

Burberry /'bo:bari/ — «bepbeppn» — OputaHckas ToproBas Mapka U (GUpMa, CYIIeCT-
Bytomas ¢ 1865 r. u nmpousBoasIas 0lEXKAYy BBHICOKOro kiacca. [lo mpaBuiaMm mpakTuye-
CKOW TPaHCKPHITIH COYECTAaHHE «Ur» MEPEeAacTcs Ha PYyCCKOM JIMO0 Kak «3p», 00 Kak
«ep», 0COOEHHO Tocie coriacHbIX. [Ipu TpaHCKpHOWpOBaHUHM MMEH COOCTBEHHBIX OyKBa
«&» He HCIOJb3YeTCs, XOTS OHAa M CO3BYyYHa IPOU3HOIIEHHUIO OpUTHHaia. J[BoiHOe «rr»
MOJIBEPraeTcs TPaHCIUTEPALH.

McDonald’s (¢ 1940 McDonalds) /mok’donsldz \\ -'da:-/ — «MakgoHamsac» u «Mak-
JOHAIICY», KpyIHeHIIas aMepUKaHCKash KOPIIOpalys M CeTh PECTOPAHOB OBICTPOrO NHUTa-
Husl. CIpaBOYHUKH PEKOMEHAYIOT MPU NMPaKTHYECKOW TPAHCKPUIIUH “‘s”, 3Bydalee Kak
/z/, mepenaBaTh OYKBOHM «3» MEXIy TJacHBIMH M OyKBOH «C» B OCTaJBHBIX CIyda-
ax. TpanunnoHHO mepenaeTcss OMHUM CIOBOM, IPHYEM IPOMKCHAs B PYCCKOM BapHaHTE
TOJIBKO IepBas OyKBa.

Microsoft /'maikrov soft \\ - so:ft-/ — «MaiikpocopT» — 3TO0 OpeHI aMepUKaHCKOW
KOMITaHHH, KOTOpasi 3aHUMAETCsl IPOU3BOICTBOM IporpaMMHOro obecrieueHus. Haspanue
MPOM30IILIO B PE3YJIbTATE COKPALICHUS U MOCIEAYIOIETO CIUSHUS JBYX aHTIIMHCKHUX CIIOB
— MICROcomputer 1 SOFTware, urto B mepeBoje OyKBaIbHO pacHIM(pOBHIBACTCS Kak
«IIpOTpaMMHOE OOecreyeHne sl MUKPOKOMITBIOTEPOBY. UTOOBI COXpaHUTh MOPQOIIOTH-
YeCKyI0, MICbMEHHYIO U 3BYKOBYIO CTPYKTYpy OpeHIa, HauaJIbHYIO IJIACHYIO «i» Iepena-
0T C ITIOMOIIBIO PYCCKOTO COUETAHHS «ai» METOIOM TPAHCKPHIIIMH, & OCTABIINECS OYKBBI
CJIOBA TPAHCIUTEPUPYIOT 0€3 KaKUX-THOO W3MEHEHWH. B mpakThdeckol TpaHCKPHITIMN
“micro-" ['maikrov-] pycckas OykBa «0» 3aMeHSeT TUPTOHT [9U], UTO I PYCCKOH Bep-
cuu 0oJee YMECTHO U IIPUEMIIEMO, TTOCKONIBKY MepeBeICHHBII OpeH I CTAaHOBUTCS yI00Hee
B TIPOU3HOIICHHH.

Twitter /'twito/ — «TBUTTEp» — ComMaNbHAs CETh IS IyOIMIHOTO OoOMeHa coobie-
HUsIMU B popme mukpooiorunra. Cepsuc co3znad B 2006 r. Hazeanue ero, craBiiee OpeH-
JIOM, TIPOUCXOAUT OT aHII. “twitter” — «iedeTaTh», «UUPHUKATHY, «O00dTaThY. [lepeBon
OCYIIIECTBJICH C MTOMOIIBIO NMPAKTUUECKON TPAHCKPUIIMU: JBOWHON “tt”, 0003HAYarOIIMHA
OJIVH 3BYK /t/, IepeiaeTcsi B pyCCKOM BapHaHTE ABYMSI «TT», @ HEMPON3HOCHMOE KOHEYHOE
“r” TpagMLMOHHO IepefaeTcsi «p», KaKk BO BCEX MMEHaxX cOOCTBEHHBIX. Takum oOpazom
OpeHJ Impu mepeBojie MPHOOpPETaeT BU3YaJIbHYIO Y3HAaBAEMOCTh, COXPaHss IIPH 3TOM pyc-
CKO€ TIPOM3HOIIECHHNE, MAaKCUMAJIFHO OJIM3K0E K HICXOAHOMY aHIJINHCKOMY.

B nocnennee Bpems aHITIOSA3BIYHBIE OPEH/IBI YaCTO BHEAPSIOTCS B HHOS3BIYHBIE TEKCTHI
W HCIOJB3YIOTCS B PYCCKOM peKilamMe B CBOEM HCXOJHOM BHJE — Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE,
6e3 nepeBopa. [Ipu 3TOM HCTIONB3YyETCS TaKk HA3BIBAEMBIH Memo0 npsAamMo20 nepeHoca rpa-
(uueckoit Gpopmbl OpeHna 0e3 U3MEHEHMI: U3 TEKCTa Ha aHIJIMIICKOM SI3bIKE B TEKCT Ha
PYCCKOM SI3BIKE C COXpaHCHHEM aji(aBUTHOW CHUCTEMbI aHTIHUiicKoro si3bika. 1. Y. Epmo-
JIOBUY ITUIIET: «B MEeXbSI3bIKOBOM KOMMYHHKAIMH BaXKHYIO POJIb CIIOCOOCH MIpaTh IPHH-
IIUI COXPAaHCHHWS HMCXOMHON rpadudeckoil <...> ¢GopMbl WUMEHH cOOCTBeHHOTO. Benp
NHUCHMEHHBIN O0JIMK HMEHH JaXke B eIle OONbILIEeH CTEIeHH, YeM ero 3ByYaHHUe, BBIIOIHSICT
¢yHKIMIO IopuAnYecKkol uaeHTH(UKamu. MeTos, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOTO pealu3yeTcs
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yKa3aHHBIN PUHIIAT, — METOA MPSMOTo TiepeHoca rpadudeckoit GopMbl IMEHH COOCTBEH-
HOro 0e3 M3MEHEHHI U3 TeKCTa Ha OJJHOM 5I3bIKE B TEKCT Ha APYTroM si3bike» [4, c. 22].

Hecmotps Ha To, 4TO AaHHBIH MeToJ Oojiee XapaKTepeH ISl S3bIKOB, KOTOpPBIE T10JIb-
3ytoTcst oOmmeit rpadudeckoil OCHOBOM NMHUCHMEHHOCTH, Pa3jIMUHBIE POCCHUICKNE W3TaHUA
HAYaJId aKTHBHO BKJIIOYaTh B PYCCKOS3BIYHBINA TEKCT MHOS3BIYHBIC HA3BaHHS OPEHIOB B
OpPHUTHHAIFHOM HAIlMCAaHWU HA JIATWHHULIE.

[Ipumepamu mpsiMOTo TEpeHOCa MOTYT CITY>KUTh Takue Ha3BaHusi OpeHnoB, kak KFC
(ab6peBmuarypa ot “Kentucky Fried Chicken”) — ceTs pecTopaHOB OBICTPOTO IHTAHHUSI, KO-
TOpasi CreIUaTN3UpPyeTCs Ha MPUTOTOBICHUN Orox u3 Kypuisl); Starbucks — n3BectHas
aMepHKaHCKasi KOMIIaHUs, 3aHUMAIOLIasAcs MpoJlakei Kode, M 0JJHOMMEHHas CeTh Ko(peeH
B Pa3HBIX CTpaHax, B ToM uucie u B Poccum; Technics — OpeHp smoHCKOW KOMIAaHUH
Panasonic, oa KOTOpbIM BBIIYCKAeTCsl BRICOKOKaYeCTBEHHAsl ayauoarnaparypa. [Ipsmoii
nepeHoc rpaduueckoil (OpMbl UMEH COOCTBEHHBIX MMEET KaK MPEUMYILIEeCTBa, TaK U He-
nocratki. CoxpaHeHHe WHOS3BIYHOr0 OOJIMKa Ha3BaHMs OpeHNla Ha MHChME JeNlaeT ero
Oosiee y3HaBaeMBbIM B CHITy HHTEPHAIMOHAIFHOTO XapakTepa psijia TOPrOBEIX MAPOK, a €T
IIOCTOSIHHOE YIOTpeOJIeHHe B YCTHOH pedM Ha PYCCKOM SI3bIKE CHIDKAeT BEPOATHOCTH Ba-
puatuBHOCTH Tpomn3Homenus. Hemocratkom sroro meroma /l. U. EpmornoBuu HaspiBaeT
TO, «YTO TOBOPSIIIME HA IPYTrOM SI3BIKE HE BCET/Ia MOTYT ONPENEIIHTh 10 HAMHCAHHIO, KaK
HPOU3HOCUTCS] MHOSAZBIYHOE UM COOCTBEHHOE,  HaBS3BIBAIOT MMEHU NPOU3HOLIEHHE, CO-
OTBETCTBYIOIIEE MPABUIIAM UTEHHS Ha UX POJHOM si3bike» [4, c. 23].

BoiBoabI

[ToxBemem HekoTopble HTOTW. [IpH MepeBOJE AHIIIOA3BIYHBIX OPEHIOB HA PYCCKHil
SI3BIK IPUMEHSIOTCS TAKHE METOJIbI, KaK KalbKUpOBaHWE (MHOTAA 3TO OBIBAIOT MOTyKAajb-
KH, MCIIOJIb3yeMbIe TIPH YCIOBHHU CIIOKHOTO COCTaBa OpEHIOB), TPaHCIUTEpALUs, TPaHC-
KPUIILUS U ee MOJABUA — IPaKTHYEeCKas TpaHCKpUNLys. Vcronap30BaHne MeToa MpsSMOro
nepeHoca (TPaHCIUIAHTAINK) He OTHOCUTCS, CTPOTO TOBOPSI, K MEPEBOTIECCKAM COOTBETCT-
BUSIM, XOTA M HpHOOpeTaeT Bce OOblee paclpoCTpaHEHUE B PYCCKOS3BIYHOM KOHTEK-
cre. Ero moctonHCTBOM siBIsieTCss HU3Kas BapHaTHBHOCTH opdorpaduyeckoit Gopmsl, a
HEJIOCTATKOM — OTCYTCTBHE Y MOJABJISIOICTO OONBIIMHCTBA HOCUTENCH PYCCKOTO SI3bIKa —
noTpebuTeNneld pekiaMbl — 3HAHWH O TIPaBUIBHOM MPOW3HOIICHHHM TaKuX OpeH-
noB. [IpakTiueckas TPaHCKPHIILMS MPEICTABIAETCS ONTUMANBHBIM M Hauboyee YHHBEp-
CaJIbHBIM METOJIOM, TaK KaK OHa MaKCHMAJIbHO MPUHUMAET BO BHUMAaHHE U (OHETHUECCKHUE,
U MOP(OJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH S3bIKOB, @ TAKXKE CIIOKHBIINECS B IPUHUMAIOILIEM SI3bI-
Ke TpaduUaecKue TpaIullHi.
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